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OBPA3 XXEHLLUHbI B PYCCKOWN, ®PAHLLY3CKOMN,
MCMNAHCKOW U MAJTATACUACKOMW JIMHIBOKYJIbTYPAX
HA MATEPUAJIE NAPEMUNA

H.B. HoBocnacckasi, A.M.M. Paaapanupuana, O.B. JlazapeBa

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
Yn. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe npejuiaractcsi aHaIU3 MapeMui pyccKoro, (ppaHIly3cKoro, MaJlaraCHiCKOro 1 UCIaHCKOTO
SI3BIKOB, MTOCBSICHHBIX JXEHIUHE. Mamepuaiom ucciedo8aniis CTaal MapeMHOIOTHICCKIE ¢INHALIBI
JIAHHBIX SI3BIKOB, MOJTYYCHHbBIE METOJIOM CILTOIIHOM BBHIOOPKH U3 COOPHHKOB MapeMuil, XyI0KECTBCHHBIX
MPOM3BE/ICHUI U JBYA3BIYHBIX CIIOBApeH, KPUTEPHi 0TOOpa — HATHYHE JICKCUYSCKON SANHHUIIBI JCEHIUHA
(p. femme, ucn. mujer, Man. Vehivavy) nim onucaHue BHEITHOCTH, 3HAUMMOCTH, OCOOCHHOCTH TIOBEICHMS,
BBIMTOJTHEHUE PYHKIMHA MATEePH, KEHBI, XO3HKH TOMa U T.JI. B MAPEMHH B PACCMATPUBAEMbBIX JIHHI'BO-
KyJIbTypax.

Lenv uccredosanusi — BBISIBUTH YHUBEPCAIBHBIC U KyJIbTYPHO-CIICHHU(HYECKHE YePThI TIPEICTaB-
JICHHs O JKCHIIMHE B PACCMATPUBAEMBIX KOPITyCax MapeMHil pycCKOro, (paHIly3CKOro Malaracuiickoro
1 UCTIAHCKOTO SI3BIKOB; B 33/1aull pa0OTHI BXOJIUT TAKKE PACCMOTPEHIE OCOOCHHOCTH MaPEMHOIOTMYECKUX
1 JIEKCHYECKUX CAUHUII, UCIIONB3yEMBIX B JTAHHOM (DParMeHTE SI3BIKOBOM KAPTHHBI, @ TAKKE OMHUCAHHE
OOIIMX ¥ HECOBMAJAIOIINX ACIIEKTOB MPOUCXOKACHHS U (HYHKIIMOHUPOBAHHS aHTUIIAPEMHN U TTaApeMUi
0 JKCHILMHE U UCIIOIB30BAaHUE TPAAYATbHOCTH B IAPEMHUSX O YKEHIIUHE.

ITpoBeneHHBIH 0TOOP U aHATH3 MAPEMHONIOTHYECKUX SANHUIL TOKa3all, YTO B paCCMaTPUBACMBbIX
SI3bIKAX MOXKHO HAHTH MapeMHIECKUE STUHUIIBI, XapaKTePU3YIOIIHe KSHIIMHY KaK UIeaTbHYI0, YMHYIO,
CHJIBHYIO U T.[I., @ TAKKEe OTMEYCHA BKHOCTH JKEHIIMHBI KaK OMOXO3SHKH U €€ IPEBOCXOCTBO HAM MyX-
YUHOW. 3HAYMMYIO YacTh MPOAHATU3UPOBAHHOTO S3BIKOBOTO MaTepHaa COCTABISIIOT MAPEMHH, B KOTOPBIX
JKEHIIIMHA CPABHUBACTCS C YKUBOTHBIM KEHCKOTO TI0J1a, PACTEHUEM HITH MPEIMETOM, C KOTOPBIM aCCOIUHPY-
€TCsl OTPEIeTICHHOE Ka4eCTBO JKCHIIUHBL, @ TAKKE JKCHIIMHA IPEICTABISLCTCS KaK TIIymast, OONTIHBasl,
HEeHaJIe)KHas, TICHIBAs, KAPU3HAs HJIM Hepa3yMHas )KeHa.

HosusHoil uccnedosanus SIBISIETCS. BIICPBbIC TIPENPHHATBI aHAIM3 COMOCTABUTEIBHOTO PaCCMOTpE-
HUS TIAPEMUI O JKCHIIMHE Ha MATepUalle PYCCKOTO, (DPaHIy3CKOr0, MaJaraCuiiCKOro U MCIIaHCKOTO SI3bIKOB
Y BBEJICHHBIN B HAYYHBIH 000POT JISKCHUESCKHUIA M MTAPEeMHOIOTMYECKUI MaTeprall MalaraCHiCKOro s3bIka.

KimoueBble ci10Ba: napemusi, pycCKuil s3bIK, MajaraCUACKUi S3bIK, (DPaHIy3CKUI SI3bIK, UCIIAHCKUI
A3BIK, COMIOCTaBUTENILHBIN aHAJIN3

BBEAOEHME

N3BecTHO, 4TO B MapeMHsAX aKKyMYJIHUPYIOTCS 3HAHUS O MUPE, OHU MPEICTABIISAIOT
co00ii «aBToOHOTpadHI0 HAPOAA», «3epKano KyasTyps [1. C. 4]. Hapsny ¢ HanmoHamb-
HOH MPOTOTUIIMYECKON XapaKTEPUCTUKOMN MapeMHUH MOKHO TOBOPHUTH O COLIMAJIBHBIX
POJISIX, KOTOPBIE HAILUIM CBOE OTPAXKEHUE B MOCIOBUIAX U NOroBopkax. Hecmorpst Ha To
YTO PErpe3eHTAIHs COIMAIbHBIX POJICH UMEET OOIIeUeIOBEYECKYI0 OCHOBY, KaXKIbIH
Hapo/ o0aiaeT cCOOCTBEHHON MCTOPHUYECKON MHTEpIpETalell PO U MECTa JKEHILIMHbI
B OOILIECTBE U CEMbE, COAEPKUT KOJUICKTUBHBIE TPEJICTABIECHHS O TOBEJCHYECKUX pa-
Bunax U Mopanu. [To muenuto O.I'. JIyOpoBckoii, mapemust Kaaccupuuupyercs Kak
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JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKasl €IMHUIA, HA OCHOBE KOTOPO 00pa3HO 3a(hMKCUPOBAHO
MHPOBO33PEHUE TOTO WJIM MHOTO JIMHTBOKYJITYPHOTO COOOIIECTBA, M CUCTEMHO CITYKUT
CHHIICH 711 KyMYJISIITUM KYJIbTYpHO-HAITMOHATIBHOTO OIBITa OMUCHIBAEMBIX JIMHTBO-
KyJbTypHbIX o0mecTs» [2. C. 36].

B Hacrosimiee BpeMsi chopMUPOBAHO HAIPABJIICHHE B JTUHTBUCTHKE, B KOTOPOM
paccMaTpuBaeTCs MHOTOACNIEKTHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE TTAPEMHHU, B HEM HEOOXOIMMO
OTMETHThH paboThl TakuX mapemuosioros, kak B.I1. Anukun [3], C.JI. Macrenanos [4],
B.M. Mokuenko u T.I'. Hukuruna [5], I'.JI. Ilepmsikos [6], JI.b. Casenkosa [7], E.1. Ce-
nusepctoBa [8], I'.J]. Cunopxona [9], B.H. Tenus [10; 11], a Takke B. Muuep [12],
A. Teitnop [13], J.P. Zouogbo [14], F.-M. Rodegem u P. van Brussel [15] u mH. ap.

[Ton TepmuHOM «mapemusi» Mbl, Besen 3a B.H. Tenus, mornmaem nocrosuybl
u nozosopku [11. C. 58].

1. TAPEMMUOJIOM'MYECKASI EQUHULIA U TEHOEPHbBIA ACNEKT

B HacTosiniee BpeMst u3yueHUe 4eI0BeKa B SI3bIKOBOM KapTUHE MHUPA C YUYETOM
WHJMBHUIYaJTbHBIX XapaKTEPUCTUK SI3bIKOBOW JTUYHOCTH, OTPAXKAIOIIEH IeHIepHBIC
0COOCHHOCTH, MPHUBIIEKAET BHUMAHHE CIICIIUAIMCTOB U3 PA3HBIX 001acTeill JIMHTBH-
ctuku. Urak, reanep — no onpenenenuro I'. bpanara — «3T0 COBOKYIHOCTb pPEYEBBIX,
MOBE/ICHUECKHX, IMYHOCTHBIX 0COOCHHOCTEH, OTIIMYAIOUINX MYKUHH H JKEHIIUH B Iy-
XOBHOM ILIaHe, MOJBepraroumxcs Biausinue Kyabtyps» [16. C. 169]. A.B. Kupununa
u M.B. ToMckas paccMaTpUBarOT TeHAEP KaK «CONUAIBHBIA KOHCTPYKT, CBA3aHHBII
C TIPUIMTUCHIBAHUEM MHJIMBUY OTPEACICHHBIX KauYeCTB U HOPM IOBENIEHHUSI HA OCHOBE
ero ouosnoruueckoro mona» [17. C. 112]. Cneqyer oTMETUTb, YTO B Pa3IUUHBIX JIMHT-
BOKYJIbTYypax HEMOCPEACTBEHHOE COJEPKaHUE TeHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB BBIPAXKAETCS
C MOMOIIIBIO SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, B HaIlIEM CIy4ae — IOCIOBUI] U TOTOBOPOK, KOTOPBIE
MpeIaraloT UX OomnpesesieHHbIe OIIEHKH.

VIcTOYHMKOM MaTepHaioB JaHHOTO WCCIIEAOBAHUS SIBISIIOTCS COOPHUKH M CJIOBAPH
napeMuil paccMaTpuBaeMbIX HaMU S3bIKOB [ 18—22]. OCHOBHBIM IPUHIIMTIOM 0TOOpa
napeMHid SBJISETCS METOJ CIUIONIHON BBIOOPKH, COTIIACHO KOTOPOMY B paccMaTpUBa-
€MBIX S3bIKaxX BBIOMPAIOTCS TAPEMUN C KOMIIOHEHTOM PYC. diceHwuna, Qp. femme “KeH-
IIMHA, JKCHA ', UCIL mujer ‘oxceHuuna’, MaL. vehivavy ‘oicenuyuna’, a TakxkKe CoaepKaIime
HEKOTOPBIE JTOTIOTHUTEIbHBIE SUHHIIBI, UMEIOIINE C HUMU MPSIMYI0 CEMaHTUYECKYIO
CBsI3b. B pycCKOM sI3bIKE MBI OTMETHIIN JICKCHUECKHUE EIUHUIIBI 6aba, 0esKa, dHceHda.
Bo ¢paniry3ckom si3bike — une mere ‘matw’, une fille ‘noyb, AeBymKa’; B Majaracuii-
CKOM $I3bIKE HCIIOIb30BaHbI COOCTBEHHBIC XKEHCKHE nMeHa Rafotsibe, Rafara, Randranobe,
Raivo. Takum o6pa3om, nmapeMuu, OTOOpaHHbIe JUIS aHaJIu3a, COJAEPKaT JIEKCHUKY,
COCTABIISIIOLIYIO PsAJl KOHTEKCTHBIX CHHOHHUMOB C JIOMHUHAHTOU oJrcenwyuna. 1lpu 3Tom
HEOOXOJIMMO YTOYHHTB, YTO BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, HATIPUMED, JIEKCHYeCKasl eMHUTIA
une femme SIBISIETCS MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM, KOTOPBI HOMUHYET XKEHIIUHY 1) Kak
YesoBeKa KEHCKOTO Tojia U 2) )KeHy My»ka. [loMumMo 3Toro Ha ManaracCUHCKOM SI3bIKE
B JICKCHUECKOW €IMHHUIIE Vehivavy BTOpas 4acTh vavy 0003HAYaeT KEHCKHUN MO JF000ro
JKUBOTO CYIIIECTBA, TAKOTO Kak akohovavy ‘kypuua’, sakavavy ‘Komka’, zazavavy
‘meBoYKa’...
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2. U”TOrnM CONOCTABUTEJIbHOIO ONMNCAHUYA
NAPEMUU PYCCKOIO 913bIKA C NTEKCU4YECKUMU EAUHULLAMM,
HOMWHYIOLWMMU XEHLIUHY, C TAPEMNAMU GPAHLLY3CKOr O,

MCMAHCKOIO U MAJIATACUMNCKOIO 93bIKOB

Matepuan 1aHHOTO UCCIIEIOBAaHUS TOJITBEPKAAET CIOKHOCTh KiIacCU(PHUKAITUU
napeMuil, HOMUHYIOIIMX JKEHILMHY B YETBIPEX paccMaTpUBAEMBbIX sI3bIKax. Jlormka ux
paccMOTpPEHHUs B ONPEEICHHON MOATPYIIE OCHOBBIBAETCS HA MAPKUPOBAHUU KYJIb-
TYPHOU YCTaHOBKH, BBISBIIIOIIEH CXOACTBA U PA3JIMYMS, a TAK)KE HA IOJ0KUTEIbHON
Y OTPUIIATENIHLHOM OLIEHKAX B JBYX WU OoJee s3bIkax. HaMu mpeyioskeHsl cieayomume
MOArPYIIbI HOJOKUTEIBHON OLIEHKH >KEHIIUHBI:

1) uneanbHast )KSHIIMHA;

2) yMmHas, CHiIbHas1, XpaOpasi, TepIieInBas;

3) moOpasi, He)KHAs, JTACKOBAS;

4) kpacuBasi, COOIa3HUTEIbHAS;

5) >KeHIIMHA-I0MOXO035HKa;

6) MPEeBOCXOJICTBO KEHIIMHBI HaJl MyKYHHOM.

B naHHy0 mMOArpyIimy Mbl TakKe MOKEM OTHECTH MapeMUH, B KOTOPBIX MYXK
Y KEHa MPEJCTABIAIOT cOO0M eMHOe eJI0e, TaK KakK C MO3UIUN TPaauIMOHHOTO
oOmiecTBa JaHHAs XapaKTePUCTUKA KEHIMHBI SBISETCS MOJI0KHUTEITbHOM.

Bropas noarpynna coaepkKUT napeMuu ¢ NeMOpaTUBHON OLEHKOM KEHILUHBI:

1) >KeHIIMHA CPAaBHUBACTCS C )KMBOTHBIM >KEHCKOTO T10JIa, PACTEHUEM WIIH TPEJ-
METOM, C KOTOPBIM aCCOLMHUPYETCS OMPEIEIEHHOE KAUYECTBO KEHILUHBI;

2) OTHOILUEHHE MYXKYHMHBI K KEHIIIMHE — 3TO OTHOLIEHUE CYIECTBA PUBUJIIETU-
POBAHHOTO K CYIIECTBY MOTYMHEHHOMY;

3) TpaAMLIMOHHOE IUI0X0€ OTHOLIEHHUE K KEHIINHE;

4) riynas *KeHIINHA;

5) GonTnuBas, HEHaACKHAS, JICHUBAs, KAPU3HAs WM HEpa3yMHas )KeHa;

6) 37as )KCHIIMHA.

2.1. WpeanbHag XeHLWMHa
I'pynna nmapemuii 00 ujeanbHON KEHIMHE MIPEXkK/IE BCETO COACPKUT COBETHI IS
MY>KYHUH 110 BBIOOPY CITyTHHUIIBI KU3HU:
Pyc.: Boioupaii siceny He 6 xopogooe, a 6 020pode; JKeHy eploupaii He 21a3amu, a Yulamis,
®p.: Choisis ta femme non a la danse, mais a la moisson 'Beidepute CBOIO XEHY

HE Ha TaHIax, a Ha coope ypoxas'; Choisissez votre femme par l'oreille bien plus que
par les yeux 'BeiOupaiite CBOIO JKCHIIIMHY CKOpEE Ha CIIyX, YeM IJIa3aMu’;

Mait.: Aza midera vady mandihy, fa ao ny sandry milaza azy 'He XBanu CBOIO TaHITy-
OLILYIO JKEHY, IYCTh €€ PYKH [TOKa3bIBAIOT, HA YTO OHA CLIOCOOHA'.

OO0 uneanpHOM XeHe (paboTsias, 3a00TIUBasI, BEpHAs) TOBOPUTCS B CIICIYFOIICH
no00pKe napemMuii:
Pyc.: Kpacna oeska ne menom, a oenom (padotsmas); Mams sciakomy oeny 20108d
(o craryce marepu); JJobpyio diceny 631mv, HU CKYKU HuU 20ps 3Hamb (0 XOPOIIeH XKeHe);
Myorc orcene omey, sicena myoicy eeney (0 XOpOIIeH KeHe); Jobpas dcena — mysicHerl
207108e KopoHa (0 XOpOIIeH KeHe);

PART 1. PHRASE RESOURCES 303



Hosocmacckas H.B. u np. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 301—322

@p.: La femme vertueuse est un joyau qui rend le front du mari gai et beau '1o06pone-
TeJbHAs YKEHIIMHA — 3TO JKEMUY)KHMHA, KOTOpas JAeaaeT Jo0 My»Xa CYaCTIMBBIM M Kpa-
cuBbIM'; Tout prospere sous la main d'une femme active et soigneuse 'B¢€ 01aromnonyqto
MOJT PYKOH aKTUBHOM U 3a00TIMBOM KEHIIMHBI'; A femme que ['on aime embellit un beau
jour "KeniuHa, KOTOPYIO MBI JTIOOMM, YKpallaeT NpeKpacHblil neHs'; Une femme bonne
vaut une couronne 'Xopollias >Ke€HIIMHA CTOUT KOpPOHEI'; L'enfant qui ressemble au pére
est I'honneur de la mére (o BepHOU KeHiyHe) 'PeOeHOK, TOX0XKHI HA OTIA, — YECTh
MaTepH' TO €CTh 9TO OBLIO JT0KA3aTEIbCTBOM YECTHOCTH YKEHIIUHEI;

Mauin.: Lehilahy mahery mihosy, vehivavy mateti-panetsa: manao ny hahavoky ny ankizy
'My>K4YHHa, MaIleT CBOM PUCOBBIE II0JIs, )KEHINMHA [TePEeCaKUBACT PUC: OHU XOPOIIO KOPMSIT
cBoux jiereil' (00 maeabHOM xeHIuHe); Ny vehivavy dia tokam-po tahaka ny siny, tsy
manampo afa-tsy rano YKeHnHa — BepHast Kak KyBIIIHMH, 3HACT TOJIHLKO BOY' (O BEpHOI
xeHe); lzaho tsy manam-bazo afa-tsy Rainisambaina 'Y MeHs HET APyroro JItOOOBHUKA,
kpome Rainisambaina (v¥mst My>xurHbI)’ (O BEpHOI XKEHE);

Ucn.: La mujer buena, corona es del marido 'Xoponias kxeHIIIMHa — KOPOHa MyXxa'
(o xoporueii xxeHe); A la mujer casada, el marido le basta '3amy>xHell )keHe XBaTaeT Myxa'
(o BepHoO# xeHe); Mujer hacendosa, es buena esposa "Kenmuna TpygontoOnBas —
xoporras xeHa' (o padotsmieid sxene); La mujer buena, leal y con decoro, es un Tesoro
'"Xopormas XeHIIMHA, BepHas W OJaronpuCTOiHAas, ABISETCS COKpOBHIIEM' (O BEpHOM
JKCHIIUHE).

WTak, 0O6LHOCTBIO TaHHOW NOATPYIIIBI TAPEMUM ABIISETCS HAJIMYKE COBETA O TOM,

YTO HYKHO BBEIOpATh JKEHY 110 JI€]IaM, a He 10 MPOU3BOAMMOMY BIIEYATIIEHHUIO, a TAKKE
OIICHKA MJICaJIbHOM JKEHIIMHBI 110 €€ POJIM B COI[HAIbHOM ycrexe Myska. OcoOeHHO-
CTBIO PYCCKOM JIHHIBOKYJIBTYPHI SBIISICTCS aKIEHT HA AYIIEBHOH KeHINKHE (0oopas);
BO (hpaHIly3CKOM SI3bIKE OTMEYAETCS SCTETUUECKOE BOCHpUATHE (Kpacueast), B Mayara-
CHIICKOM W MCIIAaHCKOM SI3bIKaX HJcalIbHA Ta, KOTOPAsk EPHA MYKY.

2.2. YmHas, cunbHas, xpabpas, Tepnenuvsas
B mannyro noarpyniry 0pU1 OTOOpaHBI TAPEMUH, COAEPIKAIINE OLEHKY JKEHIIIHBI

KaK CUJIbHOW U YMHOM JIMYHOCTH:

304

Pyc.: Cosemom 0obpoui sicenvr u eeruxue mydxncu cuibhol, JKenckuii ym cmoum
mHoaux oym,; Kenckuii ym — cmen, ocmep, 0a Ha 6bl0yMKYy xumep; Umo mydicuuna e pas-
pybum, mo scenwuna pacnymaem, babvu enaza 6 zemmo cmompsm, a pazym Ha Muiio
enepeod suoum, Munas sicena — noaosunHa 0006pa, YMHAsL JHceHa — 000py 2071064,

®p.: Une femme qui ne demande rien mérite tout YKeniuna, koropas HUYETo HE MPO-
CHT, TOCTOMHHA Bcero' (0 TepmeanBo xeuuwmne); Il n'est point de liens si forts comme
de femme 'Het HUKOTrO CHIIBHEE KEHIUHBL (0 CHIBHOI eHIuHe); Femme avec un de ses
cheveux tire plus fort que quatre beeufs ‘’KeHIMHA BOJOCAMM TSHET CHIbHEE YEThIPEX
BOJIOB' (O CHJILHOM JKEHIIIUHE);

Man.: Tiam-bady ka mahay miresaka 'Tot, KOro JIOOUT XeHa, yMEET TOBOPUTH'
(Ta xeHa, KOTOpast yMeeT paJloBaTh MyXUYHUHY — yMHas1), Hoy ny reni-akoho raha mahita
akotry: “Antsoy rainareo, rankizy, fa tsy hanin-kavoky, fa volan-kifanajana” 'Haxons 3epHo
puca, Kypuiia roBopurt: «Pebsita, TO30BUTE BAIIETO OTIIA, 3TO HE HAKOPMHUT €ro, HO 3TO —
yBakeHHe»' (00 yMHOM keHIuHe); Mitondra roa hoatry ny vehivavy somorina: ny hetran-
dray tsy apetraka, ny lova tamin-dreny tsy avela 'iMeTb 4T0-IMOO BABOMHE XOPOIIIO, KaK
y 00poIaTOi JKEHIWHBI: OTIIOBCKOE HACIIEICTBO (00po/Ia) ¢ Hel, U MAaTePUHCKOE HaCTIe -
CTBO C Hel' (00 YMHOM JKEHIIMHE);
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Novospasskaya N.V. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (2), 301—322

Ucn.: Lo que valga una mujer, en sus hijos se ha de ver ‘To, 4ero CTOUT JKEHIIMHA,
BUJIHO B ee JIeTax (00 yMHOI xkeHuwmne)'; La mujer brava es la llave de su casa "Xpabpas
JKEHIMHA — KITI0Y K e JIoMy' (O CHIIbHOM >KCHIIMHE).

I[aHHI)Ie MnapeMum OLUCHUBAIOT KCHIIMHY KaK YMHYIO CUJIbHYIO JIMYHOCTD C I10-
3UIUU €€ POJIM MATEPH, B CPABHCHUU C MY)KqHHOﬁ WJIK OMMChbIBAas YCWINA KCHIIWHBI,
HAIpaBJICHHBIC HA MY)XYHHY U JIOM. B pycckom, ncmanckoM U (paHIly3CKOM sI3bIKax
HAMHU OTMEYEHA NpsiMas HOMHHAIUS PACCMATPUBACMBIX KadecTB (ymHas, paszym, fort
'cuna', brava 'xpabpas') KauecTB, B MaIaraCUHCKOM SI3bIKE JJAHHBIE KauyecTBa MPEJCTaB-
JICHBI SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH METaQOPUIHO.

2.3. JoOpasg, HeXHas, 1ackoBas

[IpencraBienue o 7OOGPOM YeIOBEKE CKIAABIBACTCSA MO €r0 MOCTYIKaM, pe3yiib-
TaTOM KOTOPBIX SIBJISETCS 01aro AJis Koro-nubo. B nannyro nmoarpyniy oObeIuHEHbI
MapeMuu, B KOTOPHIX JKEHIIMHA (’K€Ha WM MaTh) MPEJICTaBIeHa Kak Ta, KOTopas CIo-
coOHa Ha Oaroe Aeo (T.e. TOTEHIIMAIBHO) UITH OCYIIECTBIISIONIAS €T0:

Pyc.: JKenckas oywa, umo cornye — 6cex obozpeem; Mup 6 cemve dicenou dep-
orcumes,; Mamepunckas monumea co OHa Mopsi blHuMaem,; Mamepunckas 1acka Konya

He 3naem; Ilpu conHbluiKe menio, npu mamyuixe 006po;

®Op.: L’ amour d’une mére remonte des profondeurs des océans 'JIt060Bb MaTepy Mo/I-

HUMaeTcs 13 TIyouH okeana'; Tendresse maternelle, toujours se renouvelle "MatepuHCcKas

HEXHOCTh Bcerjna oOHoBiseTcs'; L'empire de la femme est un empire de douceur,

d'adresse et de complaisance 'O4ar ®eHIIUH — 3TO Oyar MITKOCTH, MACTEPCTBA M 00XO/TH-

TEIHLHOCTH';

Maut.: Ny hatsaram-panahy no ravaky ny vehivavy 'lenate noOpble jena — yKparie-
HHE JKEHIIINHBI'.

B pycckoMm u paHIry3ckoM si3bIKax MpeACTaBICHbl KaK IPUMEPHI, JEMOHCTPH-
pYIOIIHE UPPAMOHAIBHYIO CHIIBHYIO JIF000Bb M JOOPOTY MaTepH, Tak U MapeMuH,
B KOTOPBIX OIMKCBHIBACTCS HEKHOCTD YKEHIIMHBI, TEIUIOTA U IyIIEBHOCTH KOTOPOH mepe-
JlaHa Jyepe3 MeTapopryeckoe CpaBHEHUE C COTHIIEM U o4aroM (obocpeem [Kak COJHIE],
['empire); B ManaraCHiiCKOM SI3bIKE OTMEUACM HE3HAYMTEIBHOE KOJMUYECTBO MapEeMU
0 100pOTE JKEHIIUHBI.

2.4. KpacuBasi, cobnasHutenbHas

BHelHoCTh JKEHIIMHBI TPUBJIEKAET MOBBIIIEHHOE BHUMAaHUE JItOJIEH, TaK KaK Tpa-
JTUIIOHHOE OOIECTBO U €ro aHIPOLEHTPHU3M MPEAIOaraiy, YTo My>XUYNHAM CBOICT-
BEHHBI CHJIA, YM, CTOHKOCTD, y/Ia4WINBOCTh, aKTUBHOCTbD, a KEHIIMHA JIOJKHA OBITH
KpacaBullel UM KaK MUHUMYM IPUBJIEKATEIbHON BHEIIHE. ['0BOpsl O KpacuBOM KeH-
LIMHE, TapeMHUsl OLEHUBAET KaK BHEIIHIOK MPHUBIIEKATEIbHOCTh, TAK U TAPMOHUYHYIO
JIMYHOCTD KEeHUIMHBI. KpacoTa jKeHIUHBI SIBISIETCS] YHUBEPCAIBbHBIM KaU€CTBOM IS
000 KyJIBTYpPBI, OTHAKO UMEET Pa3HOE SCTETUUYECKOE U SI3bIKOBOE BhIPa)KEHHE:

Pyc.: I'pyos nebeduna, noxooxka nasiuna, ouu cokoavu, bposu coborv;, Koca —
Oesuuws kpaca; Kpacnas kpaca — pycas koca,

®p.: Jamais un miroir n'a dit a une femme qu'elle est laide ‘Huxorna 3epkaio He TOBO-
WO >KEHIIMHE, YTO OHA HekpacuBa’; Dites a une femme qu'elle est jolie, et le diable le
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lui dira vingt fois 'CxaXxul >KEHIIIHE, YTO OHA KPacuBasi, U JIbSIBOJ CKaXKET el 3TO JBa/IaTh
pas'; Jolie fille porte sur son front sa dot 'Kpacupas JeBylllka HOCUT Ha JIOY ee MpHIaHOE';
La plus belle femme au monde ne peut donner que ce qu’elle a 'Camas xpacuBas >KeH-
IMHA B MUPE MOJXKET JIaTh TOJIBKO TO, YTO Y Hee ecTh'; La beauté étonne plus qu'elle ne
touche: une jolie femme blesse a coup siir, et blesse sans reméde "Kpacora nopaxaer
OoJIbIIIe, YeM TPOTaeT: KpacoTKa PAHUT HaBEpHSIKA U paHUT 0e3 JIeKapCTB';

Man.: Ny vady jerijery "Kena npucyTCTBYeT B )KU3HH My»a, 4YTOOBI OH Ha HEe TTIOCMOT-
pen'; Raha tanora tsy ho jejo dia aleo maty ho razana "Ecnu MoJIo/ible JTFOAH HEKPACHBEI,
JIydIIe yMepeTh, YTOObI HE CTaTh POJMTENEM [HEKpacHuBBIX Moaei|'; Ny tarehy no ratsy
ka ny volo no aolanolana "YpoanvBas *eHITUHA JTOJIKHA 3aIJIETaTh BOJIOCH' (0COOEHHO
3a00THUTHCS O CBOCH BHEITHOCTH); Randram-bao mitaon-dahy 'HenaBHO clieiaHHBIE KOCBI
MIPUBJIEKAIOT MY>KYMH' (0 COONa3HUTEIBHOCTH KEHIIMHBI, KOTOpas 3a co00ii yXaXnBaeT);
Vehivavy tsara tarehy petaka orona: voantondro iray monja no tsininy 'Kpacupast seH-
IIMHA C TPUILTIOCHYTHIM HOCOM: OHA UMEET OYEeHb HEOOJIBIIION Ae(eKT';

Ucn.: 4 la luz de la vela, no hay mujer fea 'llpn cBeTe CBeYH BCE )KESHIIMHBI KPACHBHIC',
No hay mujer fea, sino mujer pobre 'Her HeKpacHBBIX JKCHIIMH, €CTh OenubIe'; Mira a tu
suegra, asi se vera tu mujer de vieja 'CMOTpH Ha Tellly, TBOS Jke€Ha OyJIeT TaKoH ke, Koraa
cocTapurcs'.

B npuBeneHHBIX pUMepax BaXXHO OTMETHUTH, YTO JKEHCKAasl KpacoTa OLICHUBAETCS
Kak ee 0orarcTBo ((ppaHIly3cKui, HCTIAHCKUH S3bIKH), KpacoTa MepelaeTcs o Haced-
CTBY (MaJlaracCuicKuii, ICIaHCKUH SI3bIKHM); COBMAJIAOIIMM JIEMEHTOM KPACOThI B Pa3HBIX
JIMHTBOKYJIbTYpaX (PYCCKOM, ManaracuiicKoii) sIBISIOTCS BOJIOCHI (= KOCa); B APEMUSIX
0 KpacoTe JKeHIIMHBI €CTh STHOCTIELIM(UUHBIE STEMEHTBI: pycas koca (PyCCKUH SI3bIK)
U petaka orona 'MPUILTIOCHYTHIN HOC' (MajaraCUHCKUM S3bIK).

2.5. )KeHWwmHa-goMoxo3amka

TpaI[I/IIII/IOHHOC O6HICCTBO 3aKpPCIIICT 3a )KeHIHHHOﬁ J0OM KaK MECTO €€ OCATCIIb-
HOCTH, 3TO YHHUBEPCAIBHOE MOJOKEHUE, OTPAKAEMOE B MAPEMHUIX PACCMATPUBAEMBIX
SI3BIKOB:

Pyc.: XKena npsiou pyoawiku, a mysic msuu 2yoc; Myowc npo noxoowl, scena npo pacxoowl;

baba oa xowka 6 uzbe, myxncux oa cobaxa 6o 0sope;, Om X035UHA YMOO NAXIO eMPOM,
OMm XO3UKU ObIMOM.

OpHako yacTh MapeMuil OTMEYAEeT, YTO JOMAIIHUN TPYH KEHIIMHBI BaXKHEE, YeEM
BKJIaJ] My»a B CEMEHHBII OBIT:

Kena 3a mpu yena uzby 0epaicum, a Mysxic 3a 0OUH, MYHCUKY He HAHOCUMb MEUKOM,
umo dcena Hamackaem 2opuikom, JKena ne coepesicem, max u Mysicy u nooagHo ne coe-
peuw; Xoszaiikoti dom cmoum, J{eskoio nonua yauya, 6aboio noiHa neuv;

®p.: Maison sans femme, corps sans dme 'IJom 0e3 JXEHIIMHBI — TeI0 0e3 Aymun';
Femme sage reste a la maison 'Mynpasi )XSHIITIHA OCTaeTCs JoMa', UMesT CBOW 3KBUBAJICHT
Ha PYCCKOM SI3bIKE J[0Opoil dicene 0oMOCcedCmeo He MyKda,

Man.: Randranobe vaky sahafa, ka manatavy ny akohon’olona 'Crapyiika, KoTopas
croMana CBOr caxady (CHTO): OHa OTKApMITMBAET MTHUILY APYTHX Jrozei (ecian mpoceHBaTh
KpYITy CHTOM COCEJIeH, TO OCTATKH KPYIIbI ChECT JOMAIIIHSS MTHIA coceeii) (0 JKeHIIHe-
JIOMOXO03s1iiKe) — o0IIlee 3HaUCHUE 3aKIF0YaeTCs B TOM, YTO JKEHIIMHA JIOJDKHA Oepedb
CBOM JIOM W YTO JJOMY HY’>KHa CHJIbHAs (= He cTapas) X03siKa.
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[TomoskeHne 0 TOM, YTO JKEHIIMHA, PEX]IE BCETO, TOMOXO03sIiKa, IepeaHo CIIo-
BaMU JIOM, yIOJl, IIeUb, TOPIIOK, maison '1oM', STHOcIen(PpUIeCKON enuHuIeH sahafa
'cadhapa', IEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU-TJIAr0JIaMH, ONMMCHIBAIONIUMH TPaIUIIHOHHEIE
XO03SIMCTBCHHBIC paOOTHI (npsicms pyOauiKu, KOPMUTh NTHUILY), @ TAK)KE aHTOHUMHYE-
CKUMH 000pOTaMH, MPOTUBOIMOCTABIISIFOIIMMHI MYKYUHY U KCHIIUHY, U JCBYIIKY
1 3aMY>KHIOIO JKCHIIIMHY .

2.6. MpeBOCX0ACTBO XXEHLUMHbI Had, MY)X4YUHON

I[J'Ii[ TPpaAUIIUOHHOI'O 06H_ICCTB3 HCXAapaKTCPHO MPCBOCXOACTBO KCHIIUHBI HA/T
My)I(‘lHHOﬁ, TEM HE MEHEe CeMElHbIE OTHOIICHUS CKJIaIbIBAOTCS IO-pa3HOMY U 3TO
OTMCYCHO B IaPpCMUX PA3HBIX HAPOJOB:

Pyc.: JKena myosrca ne 6vem, a noo ceoil Hpas eedem (TIOJIOKUTEIBHAS OIICHKA); My —
2071084, JiceHa wes, Kyoa 3axouem myoa u nogeprem (TIOJIOXKUTENbHAS OIIEHKA); heda
Mmomy, y K020 JiCeHa 3a MyJicuury ¢ 0omy (HeraTUBHAS OLICHKA);

®p.: Dans le mariage la femme attend toujours l'occasion de prendre l'autorité que
la légereté du mari lui donne 'B Opake »eHIIMHA BCETAa KT BO3MOKHOCTH B3STh BJIACTb,
KOTOpPYIO el 1aeT caabocTh Myxa' (OJI0KUTETIbHAsI OIICHKA);

Mai.: Manao toy ny Bezanozano, ka ny vavy indray no feno lovia ‘[lenaii, xak bezaHo-
3aHO (Ha3BaHME OJIHOTO MX MAJIaraCUCKUX 3THOCOB): UMEIOT MOJIHBIC TAPEJIKH U TIPHHAT-
JIeKaT KeHIMUHaM® (HeTaTHBHAS OICHKA, HacMelka), Miarahaba vehivavy mahafolaka
an-dantony ‘TOT, KTO MEPBBIM HMONPUBETCTBYET AEBYIIKY, KOTOPAs CTAHET MOTOM €ro
JKEHOU, YMPET MOJIOJBIM (TOT, KTO CaM BBIOMPAET KEHY, PUCKYET 0Ka3aThCsl B CEMbe
B ITOJJYMHEHUU XKEHE U YMpET paHo)’ (HeraTuBHas oleHKa); Raha eken-dRabevoha aza,
raha tsy eken-dRafara tsy tapaka ‘X0t MyXy 3TO HPaBHTCSI, €CITH JKCHIIMHA CKaXET HET,
3TO He Ipou3oiaer’ (HeraTuBHas oueHKa); Akanjoana lahy, salakana vehivavy? ‘(Ota
JKEHINMHA MTOX0XKa HA MYXKYHHY) MBI JOJDKHBI IaTh € 100Ky WU canaky (My»KCKue
Oprokun)?’, TOBOPUTCS O CEMbE, BO3IVIABIIACMON XKEHILMHOM, KOTOpas TepsieT )KEHCKHUE YePThI
(HeratuBHas orieHKa); Rafotsibe no very sira ka Rangahibe no voa tahamaina Padoumnde
(crapyxa) moTepsia comnb, a Panraxube (ee My»k-CTapyK) HOMY4YHT MOMEINHY (HeraTHBHAS
OIICHKA);

Ucn.: El hombre propone y la mujer dispone ‘MyxxuuHa npejyiaracT ¥ >KCHIMHA
pacriojiaraet (IpuHUMaeT penienne)’ (TMOJIOKUATENbHAS oneHka); La mujer llora antes
del matrimonio, el hombre después ‘YKeH1nHa TIayeT 10 3aMyKeCcTBa, My>K4YHHA TIOCTIE
cBaJIbOBI’ (HeTaTUBHAS OlleHKa); La mujer hace al marido ‘’KenuHa co3naet myxa’
(TmosoxxuTEIbHAS OIICHKA).

PaccmarpuBast mapeMun 0 MPEBOCXOJICTBE KEHIIUHBI HA/T MYKYHHOW, MBI BUIUM
CBS3b UX IOJIOKUTEJILHON WIIM HETaTUBHOU OII€HKH 3TOro ¢ TcM, HaCKOJIbKO KOHCEpBa-
THUBHBIM SIBJISICTCS O6HICCTBO: Ha Hall B3TJIA1, HauOoiee KOHCEPBATUBHLIM IIapEMHUU
MOKAa3bIBAIOT MaJlaracuicKoe 00I1ecTBO, HauMeHee — (hpaHITy3CcKoe.

2.7. Myx n XXeHa — eguHoe uenoe

B TpaIuIITMOHHOM O6I_LI€CTB€ KCHIIMHA BbIXOAHMJIAa 3aMyK OAMWH pa3, U OT yCIICXa
€€ OTHOIICHUH C MYKEM 3aBHCCJIO KAYCCTBO €€ CEMEIHOM U COLMaIbHOM KHU3HHU. 910
HaIJIO OTPA’XCHUEC B IIapCMUAX:

Pyc.: Kaxoea scena, maxos u myssc;, Myowc u scena — 06a canoea napa, Mysic u scena —
00Ha camana,
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Op.: Mari et femme ne font qu’un corps 'MyxX U *eHa — oJiHO Teno'; Madame vaut
bien monsieur 'Mangam nocToiiHa Mecke';

Man.: Izay manjo vady, manjo tena 'To, 4To KacaeTcs My»Ka/>Ke€Hbl, KaCaeTcs IPyroro';
Ny vady no ray aman-dreny '"Myx u xena — ponutenu'; Vady mifankahita tenda "Myx
M JKE€Ha BUIAT IPYyT Apyra HacKBo3b'; Lehilahy tsy tia harahara, vehivavy tsy tia vody
tenona ‘Myx4rHa, KOTOPOMY HE HPABHTCS PyYKa JIOTATHI, )KEHIIIMHA, KOTOpask HE JIFOOUT
TKalKUi cTaHok’ (00 naeanbHOU mape);

HUcn.: A la aguja buen hilo y a la mujer buen marido Write — xopoias HUTKa, a KEH-
muHe — Xopomuil Mmyx’; El hombre es fuego, la mujer estopa, viene el diablo y sopla
‘My>K4rHa — 3TO OrOHb, & KEHIIUHA — MAKIIA. [IbSBOJ MPUXOIUT U TyeT (M MOTy4aeTCsI
oroHs)’; Mujer sin varon, ojal sin boton ‘XKenmuna 6e3 MyXUHHBI — Kak IETIHYKa 03
ITyTOBHUIIBI .

bnarononyuue cynpyroB BO3MOXHO TOT/Ia, KOTJa MEX/y HUMH CKJIAbIBAIOTCS
oTHOIIEeHUs napel. JlaHHas ycTaHOBKA HAOMIOIAETCsl B MAPEMUSIX BCEX aHAIM3UPYEMBIX
S3BIKOB, CEMaHTUYECKOE 3HaYEHHE MApHOCTH IepeiaHo Yepe3 MapHble IpeaMeThl (d06a
canoea), B3aUMOCBSI3aHHBIE MTPEIMETHI (aguja 'urna' u hilo 'HUTKA'; filego 'OTOHB' U estopa
'maxis'; boton 'myroBuia' U varon 'meTanyka'), a TaKKe NpsSMyr0 HOMUHAIIUIO 00HA
camana, un corps 'onHO Teno'. B Manaracuiickom si3pIke ujesi MTapHOCTH BBIPAKACTCS
Yyepe3 OTpHUIlaHue: OOIIHOCTh B TOM, YTO 00a He JIOOST CBOMCTBEHHBIE TEHIIEPY 00s13a-
TeJIbHbIE Pa0OTHI.

2.8. XeHwuHa CpaBHMBaeTCH C XKMBOTHbIM XXEHCKOro nona,
pacTteHnemMm uiam npeamMmeTomMm, C KOTOpbiM accoumnmpyeTcs
onpeanesieHHoe Ka4eCcTBO XXeHLLUHbI

Pyc.: Kypuya ne nmuya, a 6aba ne uenogex, Kypuye ne 6vims nemyxom, a 6abe
myarcuxom, Jlywwe pazopasHume cobaky, nedcenu 6ady; Kobvina e nowaos, 6aba
He uenosek, Ilepexamu-none — 6abuil ym, Cobaxa ymuei 6abvl: Ha XO3AUHA He Jlaem;

®p.: Une femme est un poéle avec dessus de marbre 'Kenimna — 1edb ¢ MpaMOPHOM
cronemHuueit', La femme est un meuble nécessaire en été comme en hiver "Keuiipuna
SBIIIETCS HEOOXOIMUMOMN MeOEIBI0 IeTOM U 3UMOIt'; Femme qui siffle et poule qui contre-
fait le coq sont préludes de catastrophe YKeHnuHa, KOTOpast CBUCTHT, M KYPHIIA, KOTOPast
MPOBOIUPYET METyXa, 3TO Ha4Yaao OeACTBUS',

Mauar.: Aza manao akohovavy maneno 'He Oynp kak moromas Kypura' (oOpaiieHue
K keHIuHe); Akohovavy maneno, ka lazain 'ny avoaky ny vavany 'Tloromas Kypuiia moka-
3bIBa€T CBOMM IEHHEM KTO OHA Takas' (oOpallieHue K KeHIune); 1oy ny reni-hao, ny vavy
indray no malaza '3naMeHHTa KaK MaTb-BOIIG' (O JKEHIIUHE);

Ucn.: La oveja y la mujer, puesto el sol en casa estén 'OBIbI U KEHIIMHBI HA 3aKaTe
JIOJDKHBI OBITh JioMa'; La primera mujer, escoba, y la segunda seriora 'TlepBasi >xeHIIIMHA —
MeTIa, Bropas — Jyienu'; Casa sin mujer y barca sin timon, lo mismo son '[loMm 6e3 KeH-
IIUHBI ¥ Oapka 06e3 pyJis, OJTHO H TO XKe'.

OOpa3bl, UCTIONB30BAHHBIE B PYCCKUX, (PPAHITY3CKHX, UCTIAHCKUX M MAJIaraCUMCKUX
napeMusix, MPUPABHUBAIOT KCHIUHY K )KMBOTHOMY, MTHIIC )KEHCKOTO T10JIa, & TAKXKE
K TipeMeTaM ObITa. B TaHHBIX CPaBHEHUSIX aKTyaIH3UPYIOTCS HECKOJIBKO 3HAYCHUIL:

1) nmon: Kypuye He 6vims nemyxom, a 6babe Myx#cuxom,

2) akueHTHpOBaHHE BHUMaHHE Ha KaKoW-InOo uepte xapakrepa: Cobaka ymHell
0abvl: Ha x033auHa He n1aem, T.e. 6aba naeT [Ha Myxa);
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3) yka3bIBaeT Ha JICWCTBHE WIIM HECKOJIBbKO nieiicTBuil: Une femme est un poéle avec
dessus de marbre '"KeHuuHa — 1euyb ¢ MpaMOPHOW CTOJICIIHULIEH', T.€. )KEHIUHA
U MOpesKeT MPOAYKTHI, U MCIeYeT, U He CJIOMAeTCsl, TAK KaK CTOJICHIHULA MpaMOpHas,
T.€. BEYHasl.

OO61ueii yepToll NaHHBIX MapeMUll SABJISAETCS CpaBHEHHUE C KypuleH (pyccKui,
(paHITy3CKHiA 1 MaJITaraCHHACKHUIA SI3BIKH ), IOMAIITHAM JKABOTHBIM (PYCCKHUI Y MCTIAHCKUHN
SI3BIKH), C JOMAIIHEW yTBApbIO (MCTIAHCKUM U (DpaHITy3CKUl SA3BIKH). Y HUIUKUTEIIBHBIM
JIaHHbIE TIAPEMUU SIBJISTFOTCSI KaK 110 TEMATHKE, TaK U MO UCHOJIb30BAHHUIO JIEKCUKHU: J1aent,
BOIIIb, Oaba He uenosex, catastrophe 'oencraue’.

2.9. OTHOLWEeHNE MYX4YUHbI K )KEHLLIUHE —
9TO OTHOLUEHUeE cyLiecTBa NPUBUIIErMPOBAHHOIO
K CywW,eCcTBY NOAYNHEHHOMY

Pyc.: bez myorca acenwuna, umo nowaos 6e3 y30et, Myoicux msaunem 6 00Hy CHOPOHY,
baba 6 opyeyio;

®Op.: Sers ton mari comme ton maitre, et t'en garde comme d'un traitre 'Ciyxu cBOeMy
MYXY KaK XO3slMHY, ¥ 6epert ce0s Kak OT npejarens';

Mann.: Alahelon-dehilahy: mampitombo herim-po, alahelom-behivavy: mampitombo
ranomaso 'My»CKOe TOpe YCHJIMBAeT MYXECTBO, a JKEHCKOe — YCHJIMBAET cie3bl'; Ny lahy
mamindra intelo ka mahazo hevitra; ny vavy miondrika inefatra vao mahazo ny azy "yx-
yrHa (GOPMYIIMPYET MBICIB, JIeNiask TPH IIara; a KCHIMHA — MOKJIOHSSICH YeThIpe pasa’;
Izy lehilahy sady mahery, izaho vehivavy no malemy ‘OH — My>XYlHa U CHJIbHBIH, a 1 —
JKEHINMHA U cl1abas’;

HUcn.: La cabeza de la mujer es el varon 'TonoBa )eHIUHBI — 3TO MyX4uHa'; Mujer
obediente y honrada, no hay joya en el mundo que tanto valga 'B Mupe HET Takoro
YKpallleHHs], KOTOpOe LIEHWJIOCh ObI 00JIbIlIe, YeM MOCIyIHAs U BepHas JKeHImHa', La mujer
buena y honesta, el hacer algo es su fiesta 'IIns Xopolel © YeCTHOMN >KSHIIIMHBI 3aHUMAaThCS
4eM-TO — 3TO ee BeuepuHKa'; Aquella es buena mujer, que barre la casa al amanecer
"Xoporras keHIIMHAa — Ta, KOTopas IOIMETAET JIOM Ha paccBere'.

H,Z[ef[ MNOAYMHCHHA KCHIIUHC MYXXYUHAM COACPIKUT CIICAYIOIIUC CECMBbI:
1) MYX4YMHA — XO354UH BPpEMCHHU, CUJI U MBICTICH JKCHIIIMHBI:

Sers ton mari comme ton maitre, et t'en garde comme d'un traitre 'CIiy’)xu cBOeMy
MYXKy KaK X03I1Hy, U Oeperu ce0sl Kak oT npeaatens'; Ny lahy mamindra intelo ka mahazo
hevitra; ny vavy miondrika inefatra vao mahazo ny azy "Myx4nHa GOpMyJIHUPYET MBICIb,
Jenasi TPH IIara; a )KeHIINHA — MOKJIOHSMSICh YeThIpe pasa';

2) JKCHIIUHE HE ITOJIOKCHO TO, YTO IMOJIOKCHO MYXKYUHC U ACTAM:

La mujer buena y honesta, el hacer algo es su fiesta '[1j11 XopoIieil 1 YeCTHOM JKeH-
IIMHBI 3aHUMAThCA YEM-TO — ITO €€ BeuepuHKa' (TyJIsATh U BEeCeNUThCs); Aquella es buena
mujer, que barre la casa al amanecer 'Xoponias KeHIIMHA — Ta, KOTOpas [OJMETaeT
JIOM Ha paccBete' (craTh Ha paccBeTe);

3) KCHIIIMHA — BEIIIb:

Mujer obediente y honrada, no hay joya en el mundo que tanto valga 'B mupe Her
TaKOro YKpamIeHusl, KOTOPOEe IICHWIOCH OBl OOJIBIIE, YeM MOCITYyIIHAS U BepHAs JKCH-
IHMHA';
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4) >KCHIIMHA HE CMOXKET 0e3 ynpaBICHHS MYKUNHOM:
be3 myorca srcenwyuna, umo aowaowv 6e3 y30ul; Myoxcux msnem 6 0OHy cmopory, baba
6 opyeyo;, La cabeza de la mujer es el varon 'T'ojioBa JKEHIIUHBI — 3TO MY>XKYHHA'.
2.10. Tpa,D,VIU,VIOHHoe naoxoe OTHoWweHue K XXeHLiunHe
C mapemMusiMH, ONHUCHIBAIOIUMH CBSI3b MYKYHMH K YKEHIMHAM KaK OTHOIICHHS

CyYHI€CTB MMPUBUIICTUPOBAHHBIX K CYIICCTBAM IIOAYHMHCHHBIM, cOmKarTCs napemMu-
YCCKHUEC CAUHUIIBI, B KOTOPBIX IJIOXOC OTHOIICHUC K KCHIIUHE HEC UMECT BI/IIIHMOﬁ
IIPUYHHBI:

Pyc.: Bpams 3a cebs scery ecmv nepeas 6eda, ubo om Hee pooamcs 0emu, a om oemell
npousotdym mouicsauu 6eo; Tpu scenvl umen, a omo écex 6ed mepnen, Eciu baba Ha 6opmy,
Ovimb Ha OHe, a He 8 nopmy, JIobu dceny Kaxk oyuy, a betl kax wyoy, He mo cmewno —
JHCEHA MYHCa Dbem, a Mo CMEWHO — YmMo MydHC naadem;

®Op.: Qui a femme et enfants ne manque pas de tourments Y KOT0o €CThb XKeHa U JICTH,
y TOTO HE OCTAaHABJIMBAIOTCS MYUYCHUS'; 3TO JTOTOIHAIOT CICAYIONINE MOCIOBULBI Qui
femme a, noise a/ qui femme a guerre a 'Y KOro €CTb K€Ha XHBET C OPOM, Y TOTO €CTh
BOMHA';

Mann.: Ratsy vady ka malai-mody 'VIMes TUI0XYIO JKEHY, €My HE XOUETCS IIOMTH JOMO';
Aza miraikiraiky toy ny andevom-behivavy '"MeyieHHas 1 HEYKIIOKas, KaKk paObIHS KEH-
uHbel', Tsy mety raha mitaraikiraiky, sahala amin' ny andevom-behivavy 'He Hano ObITh
MEUIEHHOW KaK paObIHs, IpUHA UIeKaIas skeHImHe'; Vehivavy tsy mahafaty lambo: amalo-
masaka tsy afa-mandeha "Hukor/a sxeHIMHA He yObeT KabaHa, TaK e Kak, BapeHbIi yrops,
€CTECTBEHHO, y)Ke He TIOMOTaeT B Oe/e';

Ucn.: La mujer es la perdicion del hombre JKeHImUHa — MPOKIATEE MY>XYUHBI';
Donde hay mujeres, hay diablo también ‘Tam, r1ie ecTb )KEHIIWHBI, €CTh U IbIBON'; Mujer
agraviada, no hay peor espada 'Het xyxe Meda, yeM oOv>keHHas xeHunHa'; £l araniar
y morder es costumbre de mujer 'llapanaTth 1 KycaTb — 3TO MPUBBIYKA KEHIIUHBI'.

B napeMuiax I[ElHHOﬁ noArpyImmibl HAMHA OTMECYCHO OTPAXKCHUEC HAPOIHBIX BCPOBA-

HHUI U peasTiii ICTOPHIECKOTr0 BpeMEHH (HanmpuMep, MparMaTuieckasi HeOpaBIaHHOCTh
MOSIBIICHUS IEBOUKH B CEMbE B €BPONEHCKUX S3bIKAX; UCTIOIH30BAHHUE JIEKCUYECKOM
€IIUHUIIBI pabsl, 8apenblil Y20pb B MANAaraCUCKON KyJIbType).

2.11. )XKeHwuHa — rnynas

B napeMusx, ONMUChIBAOINX HETATUBHBIC KAYCCTBA KCHIIMH, HAMHW BbIJICJICHA

noarpyiiia, B KOTOpOﬁ noa onpeAcICHUCM ciynasi Mbl HAXOJUM CICAYIOIIUEC OTTCHKU
3HAYCHUA:
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¢ KOTHUTHBHO OTpaHWueHHas 1o npupoje (1);
¢ HepanbHOBHIHAS (2);
¢ Ta, KOTOpas HEpPa3yMHO BEJET X03HUCTBO (3).

Pyc.: Bonoc donoe, 0a ym kopomox (1); Babvu ymer pazopsiom domwt (3); He bviio
y 6abvl 3abom — kynuna nopocs (2); baba na 6azap mpu 2oda cepuana, a 6azap mozo
u He npumeyan: cobupanca oa cooupanca (2);

®Dp.: Une femme distraite est un chat qui vous guette "HeymMHuas KxeHIIIHA — 3TO KOT,
KOTODBIi KJIeT TeOs' (3HaUeHHue niepenaercs uepes orputianne) (1); Ne soyez pas méchants
avec les femmes. La nature s'en charge au fur et a mesure que le temps passe 'He Oynpb
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3IIbIM K JkeHiuHaM. [Ipupoaa co BpemeneM mo3adoturcs o Hux (1)'; Nul si fin que femme
n'assotte '"HukTo He MOkeT ObITh raynee skeHIUHLL' (1); Courir et hanter folle femme,
gate l'avoir, le corps et l'dme 'berymas u npecieayoolnas cyMacuieaas xeHInHa
OamyeT cBoto aynry u teno' (2); A femme sotte nul ne s’y frotte 'l mynast >xeHIIIMHA, HUKTO
He cBs3biBaeTcs ¢ Hell' (1);

Man.: Amalon' Imoriandro aho, ka tsy hain-jaza tsy haim-behivavy 'Yrpu u3 6001
HMopuaHpo: KSHIIUHBI U ISTH HE MOTYT TIOMOYb, 3TO MOT'YT CIIETIaTh TOJIBKO UX X03s€Ba
(myxumnbl) (1); Aleo adala toy izay adala renianaka 'Jlyuiie ObITh TypakoM, 4eM UMETh
nypy xeny'; lTkala adala am-bodi-tenona: sady tsy hitohy ny maito no tsy hanala ny
kambana 'T'nyniast *eHIMHA TIEPET TKAIKUM CTAaHKOM: OH HE COCIMHSCT MOPBAHHBIC HUTKH
W HE pa3aeisieT Te, KOTOpbIe MPUKPEIUICHBI' (0 TIynocTH xkeHmuHbl) (3); Ny alahelom-
behivavy dia toy ny fandihin' ampela, ka any an-trano vao misamonina '"JTo )eHCKOE
rope Kak Kpy>KeHHEe BPEMEHH: ATO JIOM, B KOTOPOM OHa BOPYHUT' (O TIIYIIOCTH KEHIIUHEI,
KOTOpasi coOBepIacT 6eCCMBICIICHHBIC TTOCTYTKH) (2);

Ucn.: La mujer tiene largo el cabello y corto el entendimiento 'Y eHIIUHBI JUTAHHBIC
BoJIOCHI B KopoTkuit yM' (1); La mujer y el aguador entre mas brutos major "YKenmuna
1 BOJIOHOC, YeM Tiryriee — TeM syutte' (1); Las mujeres, o bobas, o locas; cuerdas pocas
"Kenmuaer — b0 riaymsie, 100 cyMaclIey e; Maio KTo HopManbHblit' (1); Es mds
ligero que el viento, de mujer el pensamiento 'MbICIH )KeHITUHBI Jierde Betpa' (1).

B nanHo# noarpynne HaMu OTMEUYEHO COBIAJIEHUE B XapaKTEPUCTUKE yMa >KEH-
LIMHBI Yepe3 MPOTUBOINOCTABIICHUE JJIMHE BOJIOC B PYCCKOM M MCHAHCKOW JIMHTBOKYJIb-
Typax U yTOYHEHHUE, YTO >KEHIIFHA TJIyIa 10 CBOEH MpUpo/ie BO (HPaHILy3CKOM U UCTIaH-
CKOM $I3bIKaX.

2.12. )XeHwmHa 6onTnuBaa, HeHaaeXxHadq,
neHuBas, KanpusHasi, Hepa3yMHas

K HeraTuBHBIM YepTaM XapakTepa )KSHIMHBI TAPEMUIECKast KAPTUHA MUPa OTHOCHUT:
OOATIMBOCTH (KaK MHOTOCJIOBHUE, TaK U cruieTHH) (1);
HEHAIeKHOCTB (2);
neHb (3);
KaIlpU3bl U IJIAKCUBOCTH (4);
HEpa3yMHbIC U CBOCHPABHBIC PEUU U TIOCTYTIKH (5).

* & & o o

Pyc.: Bonoc oonoe, a aswix oaunneti (1); Boavna b6aba 6 sa3vike, a uepm 6 6abvem
kaovixe (1); I'0e baba, mam pwinok, 20e 0ge, mam basap (1); [0e 0ge b6abwi, mam cyém,
a 20e mpu, mam cooom (1); Babuil si3vik, Kyoa Hu 3asanuce, docmanem (1); Myoic 6 none
naxamo, a Jicena pykamu maxamo (3); baba ciezamu 6ede nomozaem (4); babvu cneswvi
yem borvute yrumams, mem xyosice (4); bez niauy y 6abwt oeno ne cnopumcs (4); Myoic
nawem, a scena nisiutem (5);

Op.: En belle fille trop bavarde, en vigne qu'un chemin regarde, en champ qu'une riviere
garde, en maison trop pres d'un couvent ne place jamais ton argent "Kpacusas neByInika
CIIMIIIKOM OOJITIIMBA KaK JJOpOra B BHHOTPaJHOM TI0JIe, KaK peKa, KOTopasi pa3JIiiack B I10JIe,
KaK COBET He KJIacThb CBOU JIEHBTU B JIoMe psAnoM ¢ MoHacTeipeM' (1); Moine qui danse,
table qui branle, et femme qui parle latin, se renverse a la fin "MoHax, KOTOPBIi TaHITyeT,
CTOJI, KOTOPBIH IATACTCs, U KCHIMHA, KOTOPasi TOBOPHUT Ha JIATHIHYU, B KOHIIC KOHIIOB
nagaroT' (1); Vivre seul vaut mieux que de vivre avec femme quinteuse "Kutb ogHOMY
JydIlie, YeM KUThb C )KSHIMWHON cBoeHpaBHOU' (5); Qui épouse la femme épouse ses dettes
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'KTo ®eHuTcs Ha KeHe, TOT >keHuTcs Ha ee aonrax' (5); Foi de femme est plume sur l'eau
'Bepa sxeHIMHBI — 3T0 Tiepo Ha Boae' (4); Femmes, vent, temps et fortune se changent
comme la lune "YKeHuuHbI, BeTep, BpeMs B (HOPTYyHA MEHSIOTCS Kak jyHa' (5); Souvent
femme varie, bien fol qui s’y fie YacTo >KeHIIMHA MEHSAETCS, CyMACIIEAIINI TOT, KTO Ha HEe
nonaraetcs' (5);

Man.: Mifanaratsy an-toerana hoatra an-dRafotsibe mitanin’andro 'CTapyxu rperoTcs
Ha COJIHIIE, CIUICTHUYAIOT JIPYT O Apyre, Haxosack BMecte' (1); Ny tokantrano tsy ahahaka
'O ceMelHOM KU3HM HE PAaCCKa3bIBAlOT (HENB3sl paccKa3blBaTh — PE3yJIbTaT TOTO, YTO
JKEHIIMHBI O4€Hb OONTIIMBBI, B TOM YHCIE U O CBOel ceMeitHoit xxu3nn) (1); Ory ampiana
toa vehivavy rafy "ToT, KTO MOJy4rJI IOMOIIb U CTajJl HECUACTHBIM, TIOJJO0CH >KEHIIHMHE,
KOTOpas MPHUHAJIA 9y)KOT0 My’Ka (= craja Jr000BHHIIEH) U cTpajaeT ot Hero' (2); Mora
lasa vinany tahaka ny vehivavy, miantsampy hazo tsy fantatra no iafarany '3axyMuuBBId
KaK JKCHIIMHA, IISTUIIONIAICS 32 Hen3BecTHOE JiepeBo’ (5); Vehivavy tsy lany keninkenina,
lehilahy tsy lany adidy "KenmuHa uMeeT Bcerja 4eM-TO 3aHUMAThCs, a My >KUWHA UMEET
Bcerja obs3anHocTh' (4); Mitsanga-mitoetra tahaka ny vehivavy mihetsi-jaza' [IlocTostHHO
1 OecIeIbHO| CHJIETh M CTOSATh Kak cOOMparomascs BCKope poauTh xeHmuHa' (3); Mita-
vozavoza hoatry ny andevom-behivavy 'Heykimoxue Kak paObIHH, KOTOPbIC ITPHHAIJICKAT
xeHmuHam' (3);

Ucn.: Mujer, nifio y loco no guardan secreto de otro "YKeHmuna, peOSHOK U cymaciieI-
i He YMEIOT XpaHuTh cekpeThl' (1); Mujeres juntas ni difuntas 'JKeHIIMHBI BMECTE
He OyayT MoidanuBel gaxe nocie cmeptd' (1); 4 la mujer ni todo el amor, ni todo el
dinero He Bcst mMoOOBH U HE BCE JCHBIY — JUIS KSHITUHBL' (5).

BonTnuBOCTD JKEHIIMHBI COTJIACHO MAPEMUSIM CPABHUBAEMBIX S3BIKOB SIBIISIETCS
OOIIMM Ka4eCTBOM >KEHILUH, CPEIH aHATU3UPYEMBIX S3bIKOBBIX CIIUHUIL, TIOJTYUYSHHBIX
METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH, UX OOJIBIIMHCTBO. JJaHHOE KauecTBO MepeIaeTcs Kak
npsAMoi HOMUHanue# (no guardan secreto 'He YMEIOT XpaHUTh CEKPETHI'), TAaK U CPaB-
HeHHeM (Bonoc donoe, a sa3vik onunHell U trop bavarde, en vigne qu'un chemin regarde,
en champ qu'une riviere garde, en maison trop pres d'un couvent ne place jamais ton
argent 'ciumkoM OOJITIMBA KakK Jlopora B BUHOTPaJHOM IIOJIe, KaK peKa, KOTopas
pa3nuiach B I0JI€, KAK COBET HE KJIACTh CBOM JICHBIU B JIOME PsIIOM C MOHACThIpeM')
W OTHCATEeIbHBIMU KOHCTpYKIusaMu (Mifanaratsy an-toerana hoatra an-dRafotsibe
mitanin’andro 'CtapyXxu TperOTCsl Ha COJHIE, CIUNIETHUYAIOT APYT O ApPYyre, HaXOsICh
BMecTe').

2.13. 3nag xeHwmnHa

B nopoxkax jkeHCKoW MpUpO/Ibl HACTO BBIAEISIETCS €€ MJI0X0M XapakTep, YTO OIMH-
CaHo B caMOi 00BEMHOM TOTPYIINE UCCIICIOBAHMUS:

Pyc.: Co nveom nyuwe srcums, Hedxicenu ¢ stceHoro 3n0m, 3naa 6aba 8 0omy — Xyoice
uepma 6 necy, Jlyuuie xneb ¢ 60000, wem dcums co 31010 dcenol, Ceapausas JHcena —
6 dome nooicap; Jlobpast sicena — gecenve, a Xyoas — 3710e 3ebe; 3asl JHCeHd, Ma Jice 3Mest;

Op.: Femme querelleuse est pire que le diable "YKenniuaa B ccope Xye IbsBOJA';
La pire chose qui soit c’est une mauvaise femme 'Xyzuiee — 1uioxas )eHIIUHA'; Fumée,
pluie et femme sans raison chasse [’homme de la maison '[IpIM, TOXIb W KeHIIWHA 03
MIPUYUHBI OXOTATCS Ha MYXKUHMHY'; Ange a ’église et diable a la maison 'AHren B 1IepKkBU
H IBSIBOJI IOMa';
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Mann.: Rafotsibe no very sira ka Rangahibe no voa tahamaina 'Padorube (ctapyxa)
nmoTepsiyia coiib, a Parraxnoe (ee MyX-CTapuK) IMOJYYUT MOMIEUHHY'; Vavy anti-doza tsy
mamindrafo ny lasa 'Ctapas )KEHIIUHA C )KECTKUM CEpALIEM, Y KOTOPOI HET JKaJoCTH,
HECMOTPsI Ha BOCTIOMHHAHHKE';

Ucn.: De la mujer mala te has de guardar y de la buena no fiar 'Ot 371011 >KEHIIUHBI
THI JIOJDKEH Oepedb cebs, a 1o0poit He oBepsITh .

Hamu oTMedeHo, 4To B pyCCKOM CO3HAHHU 3J1ast )KEHA aCCOILMUPYETCS C Pa3HBIMH
JIEKCUYECKUMH €IMHULIAMH WJIU CJIOBOCOYETAHHUSMHU, BHIPAYKAIOIIUMH 3J1bI€ XapaKTEephl,
TaKue KakK Jies, uepm, ceapausas, xyods, xaied ¢ 000U, 3mes,; a (HpaHIly3CKHe MapeMun
MOATBEPIKAAIOT TUIOXHE KAUeCTBA TAKOW JKEHIIMHBI C TOMOIIIBIO CPAaBHUTEIBHON CTETICHU
K xyamemy. OJTHaKo B MaJIaraCUNCKON IapeMHOJIOTMYECKON KapTUHE MUPA, 3JIbIE KEH-
IIMHBI COOTBETCTBYIOT 00pa3y MayeXy WM CTapyXH.

3. MNACCUBHAS{ JIEKCUKA B NTAPEMUSX O XKEHLUMHE

B nmapemuonorudeckoil kaptune mupa corjacHo A.T. XposieHKO ClI0BO pac-
CMATPHUBAETCS KaK «MEXaHHM3M HAKOIUICHHSI W COXPAaHCHHS KyJbTypHOU WH(pOpMa-
mum» [23. C. 82], Takum 00pa3oM, CYIIECTBYIOT /1B YPOBHS MPOSIBICHUS KYJIBTYPHOTO
(oHa B JIGKCHKE: OTPAKCHHUE B JICKCHKE MTAPEMHOJIOTHYECKOTO COCTaBAa SI3bIKa, B KOTOPOM
M3y4YeHa U OmHcaHa crieru@uka MaTeprualibHON KyJIBTYPBI; U MPOSBICHHE KYJIHTYPHOTO
(oHa B JIEKCHKE, TO €CTh BO3/ICHCTBUE HA S3bIK M HA JICKCHKY, TaHHBIA YPOBEHbB /10 CHX
nop Haxonutcs B ctaguu paspadorku [23. C. 80]. JJannas paboTa paccMaTpuBaeT JieK-
CUKY B ee (pyHKIMM KyspTypHOoU naMsatu. FO.H. Kapaynos noguepkusaer, 4To jekcuka
«o0aaeT BBICOKOW CMBICIIOBOM MPErHAHTHOCTBIO, TO €CTh CIIOCOOHBI BHICTYIAIOT
B KaueCTBE CUMBOJIA JIJIs1 OOJIBIIIOr0 CEMaHTHUECKOTO KOMIUIEKCA, UTpasi POJIb CMBICIIO-
BBbIX BEX, MHEMUYECKHX OINOP NP MOHUMAaHUM U IpoLeypoBaHun Tekcta» [24. C. 56].
JlaHHast CHOCOOHOCTH HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE TIIABHBIM 00Pa30M C IOMOIIBIO TTACCHB-
HOI JIEKCHUKH, KOTOpas MPeAICTaBICHA MPUMEPAMH aKTyalu3aly 3HAYEHU N, HECBOMCT-
BEHHBIX COBPEMEHHOM (HalpUMep, CIOBO OabOa B 3HAYECHUH 'KaXKast WM BCE >KEHIIMHBI
KOTOpPOE B ACCUBHYIO cpepy BBHITECHUIIO CIIOBO JHCEeHWUHA U TIEKCUYECKasl eAMHHIIA
deeéka — Oe8yuika B COBPEMEHHOM s3bIKe). B KauecTBe mMpuMepoB MbI MIPUBEAEM
MapeMUYecKUe eIMHULIbL:

Pyc.: Iloxa 6aba ¢ neuu remum, cemvoecsam cemv Oym nepedymaem,; Copok nem —
oabuu sex; /leska ne nouaos, bez copyu ne coyoeu;, C geuepa 0e6Ka, co NOIYHOUU
MONOOKa, a no sape xossowka, Jliobu sceny kak dywy, mpscu ee kax epywy, He myoc
8 MYIICHSIX, KEM C8051 JiceHa elladeem, He paboma 6 pabomax noo HCeHKAMU 603 603UMU,

Mann.: Rafotsibe leon-tsokina, ka tsy te-hijery void-kifafa 'Ctapyuike, KoTopas cbhena
CITMIIIKOM MHOTO €KHKOB, OHA JIKe HE XOYEeT CMOTPETh Ha CTApYI0 METIY', TO €CTh METJia
ell HallOMHHAET WTOJIKU eka; Randranobe nampiady kary, ka avelao hisy maty 'IIse
CTapyXH 3aCTaBISIOT JBYX MUKHX KOILIEK OHTHCS, MyCTh OJHA U3 HUX yMpeT (O 3JIBIX
JKEHIIIMHAX ).

Bropoii Tun naccuBHOM JIEKCHUKH, UCTIONB3YEMOM B paccMaTpuBaeMou rpymme, —
9TO MCTOPU3MBI U apXau3Mbl, CBOMCTBEHHbBIC MApeMHUsIM KakK (DUKCAIMW MPEAIIeCcT-
BYIOIIUX SI3bIKOBBIX COCTOSIHUIA:

Pyc.: XKena ne coepescem, max u myxncy u nodasHo ne coepeus, I pyov nebeduna,
noX00Ka NAGIUHA, 04U COKONbY, Oposu cobons, Jhyuue pazopasnums cobaxy, Hexcenu
6aby, Babvu ymvl pazopsiion 00Mel;

PART 1. PHRASE RESOURCES 313



Hosocmacckas H.B. u np. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 2. C. 301—322

Mai.: Aza midera vady mandihy, fa ao ny sandry milaza azy; Mitondra roa hoatry
ny vehivavy somorina: ny hetran-dray tsy apetraka, ny lova tamin-dreny tsy avela ‘metn
BJIBOIHE XOPOIIIO, KaK OopojaaTas *eHIIMHA: OTIIOBCKOE HacliecTBO (0oposa) ¢ Hel,
W MaTEpPHHCKOE HACJeNCTBO ¢ Heil' (00 ymHOM xeHmHe); Akanjoana lahy, salakana
vehivavy? ‘(9Tta }eHIMHA TI0X0)Ka Ha MYXXYHHY) MBI JOJDKHBI JIaTh ¢i FOOKY WU callaKy
(Myxckue Oproku)?’

B nannoii nonbopke napemuii B pycCKOM sI3bIK€ HAMHM OTMEUEHa cTapas rpaMMa-
THYeCcKass popMa dombi (COBpeMeHHasi (hopMa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa 00MA), NOOABHO,
Hedicenu; JIEKCHIECKUI apXaus3M ovuy 'Tiiasa'. B manaracHicKoM sI3bIKE BBIAEIIECHBI YCTa-
peBIIME [IAaroNbl: midera B 3HAUCHUN X6A/1UMb, KOTOPBIA B COBPEMEHHOM MaJlaraCuii-
CKOM $I3bIKE€ YMOTPEOIIAETCS TOJIBKO B PEMIMO3HOM 3HAYEHUM cragums boea; riaroi-
ucropusM salakana B 3HaueHUM 'OBITH OIETHIM B CalaKy WM MY)KCKUE OpIOKH', Ipeji-
MET OJICK/Ibl, KOTOPBIH YK€ He CYILECTBYET; ycTapeBIas popma Hapeuus hoatra B 3Ha-
YeHnH 'Kak', IMeIoIuil coBpeMeHHyto hopmy ohatra.

4. UICNOJ1Ib3OBAHUE XXEHCKUX JINYHbBIX UMEH
B MAPEMUAX

[Napemun paccmatprBaeMoii TpyMITbl COIEPKAT B CBOEM COCTaBE MMEHA COOCTBEH-
uele. Kak nmpaBusio, BBIOOp UMEHH CBSI3aH C YETHIPbMSI KOMIIOHEHTAMU 3HAYCHHUS

1) mon: Hawa Tamvaua u ne eswu nvauna;, Que d'affaires pour marier Jeanne
dont personne ne veut 'Bpiroga B TOM, YTO >KEHHUThCS Ha JKaHHE, KOTOPYIO HUKTO He
xo4ert (Opatb 3amyxk)'; ;Quieres conocer a Inés? vive con ella un mes "Xouenib y3HaTh
Wuec? IToxxuBu ¢ HEH OUH MeCsIIT';

2) BO3pAacCT W MOJIOKEHHE: Xopowia 00uKka AHHYwKaA, K020a Xeaium mams 0a 6a-
Ooywxa (AHHYIIIKa — YMEHBIIUTEIbHO-JIacKaTeNnbHas (hopMa IMEHH AHHA — CaMOTo
pacIpoCTPaHEHHOTO >KEHCKOTO0 MMEHHU PYCCKOro si3blka); Temka Bapeapa wupokue
kapmansl (BapBapa — monHast popMa IMEHU B 3HaK yBaKEHHS K BO3PACTY);

3) pudma u putm napemun: Mawa — padocme Hawa! OnrowKa — 00HO 20PIOUKO
(YMeHbIIMTENTbHO-JIaCKaTeIbHbIE (POPMBI keHCKUX MMeH Mapust u Osibra, BEIOOp popMbl
CBsI3aH ¢ pu(pMOl 1 pUTMOM, Tak, Mapus mpeacTaBiIeHa CISAYIOUUMEI GopMaMu —
Marina, Mamenska, Mapycsi, Mantonst u T.1., a Onera — Onenbka, Onbryia, Omtornia,
Omromika. Mawa pudmyercs ¢ rawa; Onowrxa pupmyertcs ¢ eoprowrxo); Tras que la
nifia es fea, la llamaron Timotea (puTMUYHAs TAPEMUS Ha UCTIAHCKOM S3bIKE);

4) cuMBoNIHMYECKOE 3HaUeHUEe UMEHU: Alaon’ny andro nampakarana anie aho:
ny hena be, ny fitia nandroso, ka sady Ramatoa aho no Raivo ‘Uto xe 5 emie B 1eHb
Moero Opaka: ObIJI0O MHOTO Msica, JIF0OOBB POCIIa, U OJJHOBPEMEHHO s ctania Pamarty (cum-
BOJIM3UPYET jkeHy) U PaliBy (CHMBOIM3UPYET caMyro KpacuBYIO NEeBYUIKY)’; Tras que
la nifia es fea, la llamaron Timotea "Kpome Toro, 4To J€ByIIKa YPOJIUBA, €€ €Ille Ha3Ball
Tumotsa' (MMs1, TPOU3BOJIHOE OT MYXKCKOTO, CHMBOJIM3UPYET MY>KCKHE KaueCTBa).

OOmmM 1715t TapeMHuid SIBJSIETCS UCIOJIb30BAaHUE KEHCKUX UMEH B TIAPEMHSIX, YTOOBI
yKa3aTh Ha KEHIIMHY B 0000IIEHHOM 3HAYEHUH | JJIsl CO3IaHMsI pUTMA U PU(MBI TTOCIIO-
BUYHOTO M3PEUCHHUS; KYJIBTYPHO-CIIEIU(PUYHBIM SIBJISCTCS MX CUMBOJIMYECKAs HArpy3Ka.
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5. TPAOALUNSA B NAPEMUAX O XKEHLLWUHE

Hamu oTmMedeHo Hanuune B pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX Ipajlallii KauecTB JKeH-
IIMHBI, 32()UKCUPOBAHHOE B MMAPEMUSIX:
1) ancnuTenbHBIC TPaIAIUN:

Pyc.: I'0e 0se 6abwi, mam beceoa, a 20e mpu — mam cooom, Tpu mamepu y 3emau
Ppycckoil: o0Ha beaxcum — mo Bonea, opyeas cmoum — mo Mocksa, a mpemvs 1emum —
Mo MyOpOCmb HCEHCKAS,,

Op.: Une fille, assez de fille ; deux filles, trop de filles; trois filles et la mere, font
endiabler le pére 'OHa TeBOYKa — JIOCTATOYHO JICBOYCK; JIBE JICBOYKH — CITUIIIKOM MHOTO
JIEBOYEK; TPH JIOUEPH U MaTh 3aCTaBHIIN OTIA paccepauThbes'; 1rois filles dans une famille
c'est une famille ruinée "'Tpu 1€BOYKHU B CEMbE — pa3pyIIEHHAs CEMbS';

Man.: Aza matin’'ny hoe «samy Raivo»: ny iray Raivo tia tranon’olona, ary ny iray
Raivo tsy afaka an-trano 'He nymaiite oquHakoBo mpo nByx PaiiBo: onna PaiiBo mo0Out
CHJIETh B TOCTSIX, a BTopas PaliBo cugut joMa' (cpaBHMBAIOTCA OJlHA U BTOpas PaiiBo);

Ucni: Mujer precavida vale por 2 'bepexHast )KeHIIWMHA CTOUT JABYX >KeHIIMH'; No hay
mds que dos mujeres buenas en el mundo: la primera se ha perdido y la otra hay que
encontrarla 'B Mupe ecTh TOJBKO JIBE XOPOIIIHE JKSHIIUHBI: IEPBasi MOTEPSIIACh, & IPYTYIO
HY>KHO HailTH',

2) rpamanus ¢ UCIOJIb30BAHUEM CPABHUTEIHHON CTETICHU:
Pyc.: Bcex munee, y xoeo sicena scex benee;

®p.: Un homme aime le plus [’amie de son coeur, le mieux sa femme, mais sa mere le
plus longtemps "MyxdruHa JTFOOUT OOJIBIIIE TIOAPYTY CBOETO cepra OOoJIbIIIe, YeM KEeHY,
HO CBOIO MaTh — JloJibliie'; Mieux vaut aimer bergeéres que princesses ‘Jlydiie mo0UTh
MACTYIIEK/TIPOCTYIIICK, YeM IpUHIIeCcC',

Man.: Raivo tsy hety hirafy, Rafara hisesika ihany 'PaiiBo (cpelHssl 104b CEMbH)
HEe XOueT COIepHUYaTh, a Pacdapa (Miammas 104b) HACTaUBaET', TO €CTh, CTapIas HE XOUET,
9T00BI €€ MIIaAIIas cecTpa OblIa CONEPHUKOM, HO MIIA/IIIAST HE BO3PAXKAeT IPOTUB TOTO,
9TOOBI CTaTh BTOPOU KEHOM MY’Ka CTapIlei cecTphbl;

3) rpaganms, oOpa3yromnascs KaueCTBEHHBIMU MPUIIaraTeIbHbIMH:
Pyc.: ¥V naoxoii 6abvt mysic na newu nesxcum, a xopowias cconum,

®p.: De la mauvaise femme garde toi et de la bonne méfie toi 'beperu cebs OT MIOXOMH
JKEHBI, a XOpOIIel — He JTOBEepsIit';

Man.: Manam-bady ny lava, tsy mindran-tohatra intsony; manam-bady ny fohy,
mitahirytapak’amponga, manam-bady ny lozabe, mitahiry varatra an-trano 'Tot, KTO
JKEHHTCSI Ha BBICOKOM JKEHIIMHE, OOJbIlie HE HODKeH OpaTh JIECTHHUILY; TOT, KTO JKSHUTCS
HAa KOPOTKOM >KCHIIMHE, NMEET JIoMa Moy0apadaH; TOT, KTO YKEHHTCS Ha CTPOTOW IKEH-
HIMHE, UMeeT Tpo3y Aoma'; Mampifilafila ohatra ny vehivavy mitondra harena 'CoMHeBa-
FOIIUMCS, KaK BEICOKOMEPHAs )KCHIITNHA';

Ucn.: Fea con gracia mejor que necia y guapa 'HekpacrBasi 1 CMEIIHas JTydIlle, 9eM
rrynast u kpacusasi'; La rubia es desderniosa, y la morena carifiosa 'bnonauHka — mpe-
3puUTeINIbHAs, a OproHeTKa — Jro0simas'; Mujeres buenas, en todo el mundo dos docenas,
mujeres malas, a millaradas 'Xopolnx >K€HIIUH BO BCEM MUPE JIBa IECATKA; TNIOXUX —
TBICAYN';
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4) rpaganus B Bo3pacTe:

Op.: A vingt ans la femme se rend parce qu'on [l'aime, a trente parce qu'on l'admire,
a quarante parce qu'on la paie et plus tard pour se rappeler le passé 'B npanuath jet
KEHIIMHA UJIET, IOTOMY 4TO €€ JH0ST, B TPH/IIATh — IMOTOMY YTO €0 BOCXHIIAIOTCS,
B COPOK — TMOTOMY YTO €M IIJIaTST, a TOTOM BCIIOMHHAET MPOIIIOE';

5) uepapxudeckas rpagaIus:

Pyc.: Kuaeuns xopowa, u 6apvina xopowla, a diHcugem KpacHa U HAWA cecmpa;
Kuazio — kusaeuns, 6oapuny — Mapuna, a ecaikomy — ceos Kamepuna.

Hamu He HaliieHbl NapeMuu MO0 JAHHOMY THITy C Ipajaldel B MaJlaracCuicKoM
U (paHIly3CKOM SI3bIKaXx.

Takum oOpa3oM, rpagyaibHasi CEMaHTHUKA MPOSIBIAETCA CIIOCOOOM CpaBHEHMUS
B [1APEMUOJIOTMYECKON KapTHHE MUPA PA3HBIX A3BIKOB M CONEPKUT IPAMMaTUYECKHE
0COOCHHOCTH, a TaKXKe OTpaXkaeT pa3HOOOpa3ue A3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OLICHOK
onpenenacHHON rpymnmbl. OIHAKO HAIW4Me TaHHON UEPAPXUYECKU OPraHU30BaHHOMN
CTPYKTYpbI 00YCIIOBIUBAETCSI KyJIBTYPHBIM (DOHIOM OMPENIEICHHOTO S3bIKA.

6. TPAHC®OPMUPOBAHHbIE NAPEMUU O XXEHLLIUHE

TpanchopmupoBaHHas apeMusi, WK aHTHIIAPEMUS, SBIISICTCS MHTEPECHBIM SI3bI-
KOBBIM sIBJICHUEM. B HacTrosiiiee BpeMsi TapeMuH, HCIIBITHIBAIOT HEKUE TPAHC(HOPMAITHH,
KOTOpBIE Pa3pylIaloT, U3MEHSIOT KOHTEHT MOCIOBUI], YHACIIEJOBAHHBIX OT CTapIINX
TIOKOJICHUH, W TIPOTUBOIIOCTABIISIFOT pa3yMHBIM COBETaM M HACTABJICHUSIM Ha CaMbIe Pa3-
JMYHBIC CITydYau )KU3HU HOBYIO (hmitocoduro. B HUX oTpaxkaeTcs HelalueKoe Mpouioe
¥ COBPEMEHHAsI peaJIbHOCTh. TakuM 00pa3oM, cTapasi MyJIpOCTh aKTYyaTU3UPYETCs.

[Tapemuosnoru cuuraroT 4ro, peHoMeH TpaHCHOPMHUPOBAHHBIX MOCTOBUIL SBIISETCS
JTABHO CYIICCTBYIONIMM JUHAMUYECCKUM SIBJICHUEM U €ro 00beM JOCTHUT 3a TOCIICIHUE
JECATUIIETUS TAKOTO 3HAUEHUS, YTO IICEBI0 IMOCIOBHIIA» CTaja paclpocTpaHEHHEe,
4YeM KaHOHHYECKHEe (hOPMBI ITOCIOBUIL, OT KOTOPBIX OHU MTPOUCKOIST.

OnHako mepBble COOPHUKHM aHTHIIOCIIOBHI] BBIIUIM B CBET TOJbKO B 1980 T.
B. Munep, cienmanucT no HEMEUKOW MapeMHOJIOTHH, SBJISIETCSI OTHUM U3 TIEPBBIX, KTO
UCCIIEIOBAT «TPaHC(HOPMUPOBAHHBIE TTOCTOBHIIBD M BBEJl TEPMHUH «aHTUTIOCTIOBHIIA»
OT HEMEIIKOTO cJIoBa antisprichworter s ux onpenenenus [25. C. 8]. [o onpenenenuro
O.H. AHTOHOBOI#1, aHTHITOCIIOBHIIA «3TO PeYeBOE 0Opa30BaHKE TMPOKOTO KPyra — 3TO
MOM(UITPOBAHHBIE TAPEMUH, TIPETEPIICBAIOIINE U3MEHEHHS Ha JIEKCUIECKOM, MOp(ho-
JIOTMYECKOM M CHHTaKCH4YeCcKoM ypoBHIx» [26. C. 18].

JlaHHBII HOBBIM TEPMUH MUMEET B PYCCKOM SI3bIKE TaKOW IKBUBAJICHT, KaK «aHTH-
bpazay», «TpanchopMHUpOBaHHAS TOCIOBUIAY, «AHTHA(DOPHU3MY, KIICEBIONOCIOBUIIAY,
«AHTUTIAPEMHUS.

WTak, aHTUTIOCIIOBUIIA, WJIM aHTUTIAPEMHS, ONIPEACIISACTCS KaK Urpa CJIoB, IOCTPO-
€HHasi KaK CMBICJIOBOM aHTHUIIO[] NIEPBOHAYAILHOTO 3HaUeHHs napemun. Eciu mapemust
VI TIOCJIOBHIIA UTPAET MOYUYUTEIbHYIO POJib, TO AHTHUIIOCIOBHIIA CO3/IaHA C IIEJIBIO
«BBICMEMBAHUS» M Pa3pyIICHUS MOPAJIbHBIX M S3BIKOBBIX HOpM [25]. Bo3HUKHOBEHHE
AHTHUTIOCIIOBUI] — CTPEMJICHHE YeJIOBEKa K TBOPUYECKOM UTPE, a B IAHHOM CITy4ae K SI3bI-
KOBOU UTpe, POSBICHHUE €ro KPEaTHBHOTO MOIX0/1a K MUpY.
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[TocnoBHIIbI aKTUBHO BOCIIPOM3BOASATCS, 3aHOBO 00pabaTHIBAIOTCS, TIEPEOCMBICIIS-
FOTCSI ¥ YHOTPEOIISIFOTCS. B COBPEMEHHOM PeYr B TpaHC(POPMUPOBAHHOM Buzie. M3yueHne
3THX TpaHchopManuii — OHA U3 aKTyaJbHBIX 33]]a4 COBPEMEHHOI MapeMHUOJIOTHH,
JIMHTBUCTHI BCE YaIie oOpanaoTcsi K UCCIIEIOBAHUIO PEATbHON MapeMUOJIOTUU COBPe-
MEHHOTO TIOKOJICHHUS.

TpancopMHUPYIOT MOCIOBUIIBI IO MEPE TOTO, KaK MPEJCTOAIIAS CHTYaIUsl COOT-
BETCTBYET OJIDKAWIIUM MapeMUoNIorndeckuM GopmynaM. Takum oOpazom, MOXKHO
HaTH HECKOJIBKO BAPUAHTOB OJIHOM M TOMH e MOCJIOBULIBI. B pa3HbIX A3bIKax MOCio-
BHUIIBI TPEOOPA3YIOTCS OOLIMMH CTIOCOOAMH M CTaHYT aHTHITOCIOBUIIAMH.

Cnoco0s1 Tpancdopmanum, onucannusie C. Jlymucrpauens [27] mokasanu, 4To
«aKTyaJbHOCTh KOHTEKCTa YMPABISIET MPOLECCOM MOCIOBUYHOCTH M AHTUIIOCIO-
BUYHOCTUY [28]:

— 100aBJIeHNe WIH paclIMpeHue SBISEeTCs CocoOoM, B pe3ybTaTe KOTOPOTro
MapEeMHOJIOTMYECKOE U3PEUCHUE YCHIIMBACTCS MPOHUYECKOTO MIIH IOMOPHUCTHUECKOTO

addekra:

Pyc.: Cuacmve umems kpacusyio siceny, a cope — umems maxoe ciacmoe (00dasnenue),
Kpamxocms — cecmpa mananma, u mewa — eoHopapa (0odasnenue); Jla yooumcs sHcena
MYHCA, A MYJHC HCeHbL — K Camanvl (pacuupenue);

®p.: Ce n'est pas en t'enfermant dans ta coquille comme une huitre, que tu devien-
dras une perle '[laxxe eciu THI 3aNIMPACIIbCS B PAKOBHUHY, KaK yCTPHUIIA, THI HE CTAHEUIh
JKEMUIYKUHOM' (0Opaliaercs K >KEeHIIHUHE);

Mann.: Rafotsibe mifanaikitra ka tsy hita izay dia-nify fa ny ivy no raraka 'Crapyxu
KyCalOTCsI IPYT IPyTa, CIEIbI 3yOOB HE BUIHBI, & CJIFOHA TEUET';

— 3aMeHAa MIPOUCXOUT ITyTEM MOSIBICHUS] HEKOTOPBIX HOBBIX MOCIOBUYHBIX KOM-
[IOHEHTOB Ha MECTE CTaphIX JJIsl BBIPAXKEHUSI HAPOJTHOM MYJPOCTH, KOTOpasi aJIeKBaTHa
CUTYAIIUH, BBIPAXKEHHOW B ONPEIEIEHHOM KOHTEKCTE:

Pyc.: Myoicuuna 6e3 sicennvt kak polba bez eerocuneoa, Jlyuuie nomepsimo 100UMYIO

JICEHY, YeM CKopocmb Ha nosopome, JKeHwuHbl 6e3yYCl106HO YMEOm XPaHUMb MAiHbl,

HO, coobwa (3amena); ¥V Kpacusoll JceHumbl, Kpacusoe uMsi, Y m dceHuunbl — 3mo ym

Kypuybl;

®p.: Si ma femme était une sociéte, j'aurais déposé le bilan depuis longtemps 'Ecia Obl

MOsI JkeHa OblUTa Kopropatuei, st Obl 1aBHO 00bSBII 0 OaHKpOoTCTBE'; Qui vole ma meuf,

vole une boeuf'KTo xpanet MO0 JIeBOUKY, KpaJeT KOpoBy'; Le robotique est I’avenir de

[’Homme '"PoboTu3zaius — Oyayniee 4eIoBeUecTBa';

Mau.: Rafotsibe mita-tatatra ka manadino ny taona niainany 'Ctapyxa IpOXOJUT MOCT,
3a0BIBACT CKOJIBKO JIET MTPOXKUIIA';
Ucn.: Mujer al volante, peligro constante 'YKeHinHa 3a pyjJeM — IOCTOSHHAas

OIMACHOCTR';

— YAQJIeHHE€ COCTOUT B OTPCUYCHUH YaCTH IMOCIOBUYHOI'O U3PECUCHUS I €TI0 IIPOo-
CTOM HHTCPHPCTAINU C UCITIOJIb30BAHUCM KIIHOUCBBIX CJIOB:

Man.: Manambady ny lava ka tsy mindrana tohatra intsony 'YKeHUIIIbCSA Ha BHICOKOM
JKeHIIUMHE, O00Jblle He MPOCUlIb JiecTHULY'; Ny vehivavy mandeha ravaky ny lalana
' aymias skeHIIUHA YKpaIiaeT YIuILy';
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— co3nanue (ppa3eooOrnuecKu HACHIIEHHOT0 KOHTEKCTa COCTOUT B CMECH
JBYX WIH OOJbINE MOCIOBUIL, SBISIONIUXCS CMBICJIOBEIMH CHHOHUMAaMH, OT KOTOPBIX
OTpEe3aJIi YacTh U COSIHMHSIM B OIHOM mocioBuIile. Takoe nmpeodpa3oBaHue TOCIOBHIIBI
COCIIMHSET JIBa Crioco0a: 1o0aBICHHUE U YIaJICHUE:

Pyc.: YUmo y mysicuxa na yme, mo y 6abul Ha A3biKe;

Op.: Le plus beau sur le corps d'une femme, c'est un homme 'CaMbIM KpacHUBBIM Ha TeJIe
JKCHIIMHBI SBJIACTCS MYKUUHA';

— MepecTaAaHOBKA 3aKII0YAETCS B MEPEMEIICHUN HECKOJIBKHX IMTOCIIOBHYHBIX KOM-
MOHEHTOB, YTOOBI OJIyYUTh KOMHYECKYIO, HPOHHYECKYIO, HTPOBYIO, YHUUIDKUTEIIBHYTO
JTUBEPCHIO:

Pyc.: JKenwuna ne nmuya, kypuya ne uenosex.

Kak u napemun, aHTUIIapeMU OPUEHTUPOBAHBI CBOMM COJIEPKAHUEM HCKIIFOUU-
TEJIBHO Ha 4eJIOBeKa, I09TOMY B JIaHHOM 4acTH UCCIIEOBaHUs BBIICISIOTCS aHTUIIApe-
MHUH O KCHILMHE B PACCMATPUBAEMBIX sI3bIKaX. AHAIU3 MapEeMUIl ¢ TEPMUHOM <GKEH-
IIMHa» ¥ €€ KOMIIOHEHTOM PAacKpbIBAET €€ MPUPOIHO-PUINIECKUE XAPAKTEPUCTHKH,
B TOM YHCJIE BHEIIHOCTbH, (pu3mosioruro u Bo3pact. Takum oOpaszom, Tpanchopmu-
pPOBaHHbBIE MAPEMUH O KEHIIUHE SBIISIIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIM SI3BIKOBBIM (DEHO-
MEHOM U MPOJOJIKAET TPAaJULMIO IPEACTABICHUS KAYeCTB KEHIIUHBI B S3bIKOBOI
KapTHHE MUDPA.

3AKJTIONMEHUE

Taxum 00pa3oM, KOHIIETITYJILHOE MPECTABICHHE B Pa3HBIX KAPTUHAX MUPA OITH-
paeTcst Ha HapOoJHble KYJIbTYpHO-UCTOPHUECKHUE TPAIUIIMH, BepOanu3aiusi KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCSl Ha 00pa3ax, UCHONB3YIOMINX PEaTiy TPAJUIIHOHHOTO OBITa, U (PUKCUPYET
HAllMOHAJIBHBIN XapakTep napemMuil. UMy :KeHIMHBL B pa3HbIX JIMHIBOKYJIbTYpPax
MTO3BOJISIET KOHCTaTUPOBATh HAJMUNE YHUBEPCAIBHBIX KEHCKUX XapaKTEPUCTHK, OCHO-
BaHHOE Ha I'€HJICPHOM MEHTAJIbHOCTH, ¥ HAllMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH y PYCCKUX, (ppaH-
I[y30B, HICIIAHLIEB U MaJIaraCUMIICB.
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IMAGE OF AWOMAN IN RUSSIAN, FRENCH,
SPANISH AND MALAGASIAN LINGUO-CULTURES
ON THE MATERIAL OF PAREMIA
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Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article offers an analysis of the paremias of Russian, French, Malagasy and Spanish,

devoted to women. The research material was the paremiological units of these languages, obtained
by continuous sampling from collections of paremias, works of art and bilingual dictionaries, the selection
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criterion is the presence of a woman’s lexical unit (French femme, Spanish mujer, Malagasy Vehivavy)
or a description of appearance, significance, behavior function as mother, wife, housewife, etc. in paremias
in considered linguocultures.

The purpose of the study is to reveal the universal and cultural-specific features of the concept
of a woman in the considered corps of the Russian, French Malagasy and Spanish paremies. The tasks
of the work also include consideration of the peculiarities of the paremiological and lexical units used in this
fragment of the linguistic picture, as well as to describe the general and non-coinciding aspects of the origin
and functioning of the antiparemia and the use of gradualness in the paremies.

The selection and analysis of paremiological units showed that in the languages in question one can
find paremic units characterizing a woman as ideal, intelligent, strong, etc. person, and also the importance
of a woman as a housewife and her superiority over a man. A significant part of the analyzed linguistic
material is made up of paradoxes in which a woman is compared with a female animal, a plant or object
with which a certain quality of a woman is associated, and also a woman is presented as a stupid, talkative,
unreliable, lazy, capricious person or unreasonable wife.

The originality of the research is that the first time the analysis of the comparative consideration
of the paremias about the woman on the material of the Russian, French, Malagasy and Spanish languages
and the lexical and paremiological material of the Malagasy language introduced into the scientific circulation
is made.

Key words: paremia, Russian, Malagasy, French, Spanish, comparative analysis
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